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Margaret Moore

En storspillers fall

Oversatt av Kari Lyngstad


Kjære leser!

Jeg blir ofte spurt hvor jeg får ideene mine fra. Når det gjelder denne boken, burde spørsmålet heller vært hvor lenge jeg har hatt denne ideen. Svaret er flere år. Det har faktisk gått så lang tid at jeg ikke husker når jeg første gangen fikk ideen om en heltinne som konfronterte en helt og sa: «Du vant medgiften min, nå får du bruden også.»

 

Hvorfor tok det så lang tid for denne historien å bli til en bok? Jeg skrev først en versjon, en lite vellykket kortroman. Den la jeg til side og skrev på andre ting i mellomtiden. Men ideen ville ikke slippe taket, og jeg var veldig glad for å få sjansen til å prøve igjen, denne gangen med en hel bok i tankene. Så kom selve livet i veien, i form av ikke bare én, men to sykdomskriser i familien. To «innledninger» forsvant ut vinduet, og jeg tenkte at fortellingen aldri ville se dagens lys. Men takket være forståelsesfulle redaktører fikk jeg tid til å komme meg gjennom krisene og begynne på nytt. Når alt kommer til alt, synes jeg fortellingen er blitt bedre på grunn av tiden som har gått og alle kreftene det har kostet å virkeliggjøre den.

 

Jeg håper du vil like kjærlighetshistorien til Dev og Thea. De har ventet lenge på å få sin lykkelige slutt!

Margaret


Til de nyeste medlemmene i familien vår.

De beriker allerede livet vårt på så mange måter.


Første kapittel

Cumbria, Nord-England, 1814

Sir Develin Dundrake bannet lavt og reiste seg fra skrivebordet inne på kontoret i det landlige herskapshuset. Han gikk tvers gjennom rommet med eikepanel og bort til de franske dørene som vendte ut mot terrassen, og så forbløffet på den enslige kvinnen som kom marsjerende på grusgangen i retning Dundrake Hall. Etter det gyselige antrekket og den besluttsomme minen å dømme, måtte hun være et rivjern herfra som kom for å be om et veldedighetsbidrag. Hvorfor skulle ellers et slikt menneske våge seg ut i skodden denne kalde høstmorgenen? Og visste hun ikke bedre enn å nærme seg herskapshuset fra hagen?

Samme hvem hun var og hva hun ville, han var ikke i humør til å bli plaget av et påtrengende fruentimmer, om ærendet hennes var aldri så edelt. Han ga allerede en anselig sum til flere veldedige formål han selv valgte.

Igjen kikket han ut for å finne ut hvor hun befant seg, og fikk seg en ordentlig støkk. Hun sto rett utenfor de franske dørene og så inn på kontoret som et annet gjenferd.

Et forbausende ungt og ikke spesielt alminnelig gjenferd, til tross for den gyselige brune kjolen og en dryppende våt stråhatt.

Han gikk bort til dørene og rev dem opp. «Hvem er du, og hva vil du?» sa han bydende.

Med et lite gisp tok den unge kvinnen et skritt tilbake, og ga ham dermed overtaket. Det var i alle fall det han trodde, til hun fikk et besluttsomt uttrykk i det absolutt pene ansiktet. De pent buede, brune brynene rynket seg over stormgrå øyne, neseborene i den smale nesen vibrerte, og de fyldige leppene ble stramme før hun svarte med uventet hes stemme. «God morgen, sir Develin. Det er vel sir Develin Dundrake, antar jeg?»

«Gjester bør henvende seg ved hovedinngangen», svarte han uten forsøk på å være høflig eller svare på antakelsen hennes.

«Har jeg æren av å henvende meg til sir Develin Dundrake?»

Var det spydighet å spore i stemmen? «Ja, jeg er sir Develin», sa han kort og en anelse mildere. Hvis hun var her i et veldedig ærend, var det galt av ham å være uhøflig, selv om hun ikke kunne reglene for god etikette.

«Jeg beklager at jeg ikke henvendte meg ved hovedinngangen», svarte den unge kvinnen, men stemmen røpet verken dårlig samvittighet eller anger. «Jeg hadde tenkt å gå rundt, men så fikk jeg øye på deg. Siden ærendet mitt er av svært personlig karakter, bestemte jeg meg for at jeg ville snakke med deg direkte og under fire øyne.»

Det tvilte han ikke på at hun hadde bestemt. Hun virket alt annet enn ubesluttsom, og dessverre for henne talte det ikke til hennes fordel. Faren hans hadde også vært besluttsom. Når det gjaldt ærendet av personlig karakter, hadde han aldri sett henne før, det var han helt sikker på. Han ville ha husket de store øynene og fyldige leppene, om ikke annet.

Likevel var det noe ved henne som virket kjent.

«Får jeg komme inn?» spurte hun. «Eller skal vi bli stående her? I så fall har jeg ingenting imot det. Det har seg imidlertid slik at jeg både må og skal snakke med deg i dag, sir Develin, enten det blir i hagen eller inne i huset.»

Samme hvor besluttsom denne kvinnen var, kunne han med letthet få henne fjernet fra eiendommen, siden hun hadde forstyrret privatlivets fred.

Men det gjorde han ikke. Det han videre foretok seg, forbauset ham da og for all evighet. Han åpnet døren mer og tok et skritt til side for å la henne gå inn.

Den unge kvinnen gikk inn på kontoret hans og stoppet foran marmorpeisen. Det hang et portrett av hans far over den, og hun betraktet det som om hun var fascinert. Sir Randolf Dundrake var blitt malt sittende ved skrivebordet som fremdeles dominerte rommet, med den ene hånden knyttet, den andre hvilende på en bok, selv om han aldri hadde lest en bok etter at han var ferdig på skolen rundt tretti år før portrettet ble malt. Den eneste bakgrunnen var en mørk gardin som fikk det bleke, harde ansiktet hans til å stå ut som en maske. Det svarte håret var tykt, som sønnens, og strøket bakover fra en høy panne. Han hadde også de samme brune øynene og det sterke hakepartiet som sønnen, men gudskjelov hadde ikke Dev arvet farens smale lepper og brede nese.

Den unge kvinnen så på ham. «Det er ikke deg.»

«Nei, det er det ikke», bekreftet han og lurte på om han burde ringe på butleren. Kanskje det ville være klokt å ha et annet menneske til stede i rommet.

Han var på vei bort til klokkestrengen.

«Jeg er lady Theodora Markham.»

Gud bedre. Dev prøvde å roe ned hjertet som plutselig begynte å banke fort. Han trakk pusten dypt og snudde seg sakte mot henne. «Hva behager?» sa han.

Han hadde hørt henne like tydelig som om hun hadde stått rett ved siden av ham, men han trengte tid til å tenke.

«Jeg er sir John Markhams datter. Du husker nok navnet. Min far tapte en god del penger da han spilte kort sammen med deg i London for to uker siden.»

Husket navnet? Han glemte verken det eller sir John Markham. Mer enn én gang hadde Dev foreslått at de skulle avslutte spillet, men sir John hadde insistert på å fortsette selv etter at han begynte å tape, og han gikk så langt at han kalte Dev en dårlig taper og en feiging fordi han ville gi seg. De hadde spilt videre til mannen tapte alle pengene han hadde med seg og skrevet flere gjeldsbrev til Dev. Spillet hadde omsider endt da Dev innså at mannen aldri kom til å gi seg frivillig. Uten å ense sir Johns stadig flere hånlige bemerkninger, hadde han til slutt reist seg fra bordet.

Siden den kvelden hadde han halvveis regnet med at sir John skulle komme på døren hans og trygle om tid til å betale ned på gjelden. Det ville vært ille nok, men å sende en kvinnelig slektning for å trygle for ham i hans sted, selv om det var en som tydeligvis var så rolig og behersket som dette, var en fornærmelse.

Men nå var spørsmålet hvordan han skulle forholde seg til denne bramfrie slektningen.

Før han kom til noen konklusjon, tok hun ordet igjen, og stemmen var akkurat like myndig. «Faktisk er det slik, sir Develin, at han tapte alle gjenværende midler bortsett fra en meget liten sum som jeg har disponert hele tiden.»

Selv om det var utrivelige og fortvilende nyheter, gjorde Dev alt han kunne for ikke å vise skyldfølelse. Det var tross alt ikke hans feil at mannen hadde fortsatt å spille, det hadde han i hvert fall sagt til seg selv hundre ganger. «Det var hans eget valg å spille.»

«Jeg vet ikke om valg akkurat er det riktige ordet å bruke», parerte lady Theodora. «Jeg er klar over at du mest sannsynlig ikke vet at han hadde solgt familiegodset for en tid tilbake, i tillegg til hester og vogner for å betale spillegjeld. Det eneste vi hadde igjen, var noen klær og pengene han spilte med den kvelden han tapte for deg. Det var siste rest av formuen, bortsett fra, som jeg sa, en liten sum i min forvaring.»

«Er du kommet hit for å be meg lette ham for gjeldsbyrden?» spurte Dev, og bestemte seg for at det var den enkleste måten å forholde seg til både henne og hans egen anger på. «Eller kanskje for å be om enda et lån?»

Med en mine like streng som sir Randolfs, ristet hun på hodet. «Jeg er ingen tigger, sir Develin.»

Han rynket pannen forvirret. «Hvorfor er du da kommet? Hvis det er for å skjelle meg ut og kritisere meg, kan du spare deg. Jeg ga din far mange muligheter til å forlate spillet.»

Til slutt rødmet hun, men hun beholdt det standhaftige blikket rettet mot ham. «Samme hvordan det gikk for seg, var du den som dro nytte av fars siste veddemål.»

En fryktelig tanke slo ned i ham. Menn hadde tatt livet av seg for mindre gjeld enn dette. «Hvorfor er han ikke her?»

«Han har reist til Canada.»

Lettelsen hans var til å ta og føle på, men likevel … «Uten deg?»

Hun ble enda rødere. «Han var for skamfull til å fortelle meg om planene sine. Han la igjen et brev hvor han forklarte hvorfor han hadde tatt det gjenværende av midlene våre og satt kursen mot Halifax.»

«Milde skaper, lot han deg bli igjen uten noe?» utbrøt Dev forferdet.

Lady Theodoras resolutte mine var tilbake, og hun rettet de spede skuldrene. «Han etterlot meg med navnet og stoltheten min, sir Develin, og håpet om at han en gang kommer tilbake. Men i alle fall, jeg kom ikke hit for å diskutere min fars handlinger den siste tiden. Jeg har et forslag av forretningsmessig karakter.»

Et forretningsforslag? Det var like uventet som at hun dukket opp.

«En anselig del av summen du vant fra min far skulle være medgiften min», fortsatte hun bryskt, uten å gi ham mulighet til å bryte inn med kommentarer eller spørsmål. «Jeg foreslår at siden du allerede har fått medgiften min, så kan du nå ta bruden.»

Dev hadde fått slått luften ut av seg en gang før. Han følte det nøyaktig på samme måte nå. «Hva var det du sa?»

«Jeg sa at siden du allerede har fått medgiften min, så kan du nå ta bruden.»

Han kunne fremdeles ikke fatte at han hadde forstått henne riktig. «Hva nøyaktig mener du med det?»

Hun fortsatte å betrakte ham rolig med de alvorlige, grå øynene, og snakket med den samme strenge roen. «Jeg mener, sir Develin, at du bør gifte deg med meg.»

«Gifte meg?»

«Ja», bekreftet hun. «Jeg trenger et hjem, og du trenger en kone. Du er snart tretti år, sir Develin, og rik, adelig og med et pent ytre. Siden du ikke har tatt noen til brud ennå, antar jeg at du bruker friheten til å bedrive hva du vil, når du vil og med hvem du vil.

«Men siden du er både rik, adelig og pen, er du også et yndet mål for hver eneste gifteklare kvinne og mødrene deres i hele England. Tar du meg til hustru, får du, i byttte mot velstanden og tryggheten det å være din kone gir meg, en kone som styrer husholdningen her og sørger for å opprettholde den sosiale posisjonen. Vel er min familie blitt fattig, men slik har det ikke alltid vært. Jeg er godt utdannet og vet hva som forventes av en baronetts hustru. Jeg vil også gi deg frihet til å gjøre som du ønsker innenfor lovens rammer. Jeg vil ikke stille spørsmål ved hvor du går, hva du gjør og hvem du gjør det med. Kort fortalt får jeg et behagelig liv fritt for bekymringer, og du kan leve et sorgløst ungkarsliv uten dårlig samvittighet eller mas fra hustruen eller andre giftesyke kvinner.»

Dev kunne ikke annet enn å stirre forbløffet på henne. Denne skamløse, men utvilsomt oppriktige, sjuskete antrukne unge kvinnen som sto foran ham, hadde nettopp kommet med det mest absurde frieriet han noensinne hadde hørt – og han hadde hørt mange absurde i sitt liv. Det var riktignok en viss logikk i forslaget hennes, men frieriet var likevel absurd og kom ikke på tale. «Dette må være en spøk», sa han til slutt.

«Jeg sier det i fullt alvor, det kan jeg forsikre om», svarte hun med den samme rolige besluttsomheten. «Som ubemidlet kvinne har jeg begrensede muligheter. Jeg kan bli guvernante eller lærerinne, eller selskapsdame, men jeg tenkte først at jeg ville høre om du ville ta et visst ansvar for det du har gjort, på en måte som også vil underlette en del av dine vanskeligheter.»

Mens hun snakket, klarte han å hente seg inn igjen. «Jeg brakte ikke din far ut i et spillehelvete eller tvang ham til å spille kort, og det er ikke jeg som har latt deg sitte ubemidlet igjen, så min samvittighet er helt ren i så måte», svarte han, selv om det ikke var helt …

Men selv om han følte en viss anger med tanke på det som hadde skjedd den kvelden, hadde han ikke til hensikt å binde seg for livet til denne bisarre kvinnen.

Det var i hvert fall det han sa til seg selv, til han husket det siste ballet han hadde vært på, og kvinnene som hadde sett på ham som katten som jakter på musen. Innvendingene ble ytterligere svekket da han mintes fellen datteren til hertugen av Scane kunne ha lagt.

Lady Theodora hadde rett når det gjaldt visse elementer vedrørende hans nåværende tilværelse. Og hvilken annen kvinne ville la ham gjøre som han lystet og uten å klage når han var gift?

Han kunne ikke komme på noen.

Men på tross av fristelsene forslaget hennes inneholdt, var det noe annet hun tydeligvis hadde glemt å ta i betraktning. «Hvis jeg nå skulle gå med på dette absurde frieriet – hva med barn, lady Theodora? Har du tatt det med i betraktningen? Jeg vil ønske en arving og minst et barn til for sikkerhets skyld.»

Hvis han trodde han hadde funnet bristen i rustningen hennes, tydet måten hun løftet hodet og skjøt haken fram på, at han tok feil. «Jeg er ingen hodeløs skolejente, sir Develin. Jeg vil gjøre det som blir forlangt av meg.»

«Forlangt? Det høres lite forlokkende ut», bemerket han tørt.

Hun hevet et bryn. «Det har kommet meg for øret at du trenger svært lite lokking.»

Han nektet å bli flau eller skamme seg over sin naturlige livsappetitt. «Jeg nyter soveværelsets gleder og unnskylder meg ikke for det.»

«Det er heller ikke nødvendig», svarte hun. «Som sagt, jeg vil gjøre det som blir forlangt som din hustru, og regne med at du gjør det som er påkrevd av deg som ektemann. Hva du ellers foretar deg, blir din egen sak.»

Han tok et skritt nærmere. «Forutsatt at jeg går med på dette forbløffende forslaget.»

Hun nikket. «Ja, forutsatt at du gjør det.»

«Det kan hende jeg gjør det», mumlet han, før han trakk henne inntil seg og kysset henne midt på munnen.

*

Overrasket og forbløffet var Theas umiddelbare reaksjon å rive seg løs og klapse til sir Develin i ansiktet – men det var ikke noe røft, forlangende og straffende kyss. Det var forsiktig, ømt og deilig. Og hun hadde kommet hit for å be denne mannen om å gifte seg med henne.

Dessuten var mannen som hadde kysset henne, selveste sir Develin Dundrake. Han var den kjekkeste mannen hun noensinne hadde sett, med mørke øyne, vakker nese og sterkt hakeparti. Hun visste også at det bodde et snilt hjerte i den mannsskikkelsen, til tross for det som hadde skjedd med faren hennes.

Hun lente seg inntil ham og lot villig tungen hans gli inn i munnen, og hun trakk seg ikke engang unna da hånden hans gled opp og under kappen for å berøre det ene brystet. I stedet holdt hun ham tettere inntil seg og lot hendene gli over ryggen hans, der musklene spilte under det tykke jakkestoffet. Det var dette hun hadde drømt om helt siden hun så ham første gang for flere måneder siden.

Virkeligheten ble enda mer overveldende enn hun hadde forestilt seg, for han var enda kjekkere på nært hold. Tidligere hadde hun bare sett ham på avstand. Her, i det imponerende huset hans, iført de fine, velsittende buksene, skjorten og jakken, det perfekt knyttede tørkleet og med det tykke, mørke og bølgende håret litt bustete som om han nettopp hadde våknet, var han det perfekte eksempelet på den perfekte mannen.

Han avbrøt kysset og trakk seg unna med et merkelig uttrykk i det bemerkelsesverdig pene ansiktet.

Hva var det? Forbauselse? Forvirring?

Så smilte han, et frekt flir som var både muntert og forførende. «Jeg begynner å ane fordelene ved frieriet, mylady.»

Det demret for henne at hun, til tross for den livlige fantasien, ikke hadde vært forberedt på det kysset, eller begjæret det vekket.

«Hvis jeg skulle gå med på det», fortsatte han, «når og hvor skal vi gifte oss? Jeg antar at du har tenkt på det også.»

Det tok henne et øyeblikk å innse at han både så og hørtes ut som om han kanskje vurderte forslaget hennes på alvor – noe hun knapt hadde våget å håpe på. Hun prøvde å gjenvinne sin dyrebare selvbeherskelse. «Du kan møte meg på landsbyens vertshus i morgen tidlig. Derfra kan vi dra til Gretna Green og bli viet umiddelbart.»

«Jeg forstår. Hvilken forklaring foreslår du at jeg gir for min plutselige flukt med en kvinne jeg aldri har møtt før?»

Hun hadde et svar på det også. «Jeg vokste opp i Irland før far tapte pengene. Jeg har forstått det slik at du har reist rundt der tidligere, så du kan si at vi møttes i Dublin. Og familien min er oppført i Debrett’s, hvis noen skulle ta seg bryet med å se etter.»

Sir Develin gikk straks bort til en hylle ved siden av portrettet av den alvorlige mannen med det lite tiltalende utseendet. Han tok ut en bok og bladde gjennom den, før han lot pekefingeren gli nedover en av sidene. «Ja visst, der er du, eller i alle fall familien din.»

Han lukket boken og satte den tilbake i hyllen. «Jeg må si det forbløffer meg at du er villig til å gifte deg med en mann du aldri har møtt før.»

«Jeg har selvfølgelig forhørt meg før jeg kom hit», svarte hun oppriktig. «Samme hvor desperate omstendighetene mine er, har jeg ikke noe ønske om å binde meg til en som er notorisk spillegal, begersvinger eller skjørtejeger. Du spiller sjelden, og du drikker ikke for mye, og selv om du har hatt flere forbindelser til en rekke kvinner, forfører du ikke uskyldige piker. Du er heller ingen snobb.»

Og når du kommer gående, fører du deg som en prins i krig, tenkte hun, men sa det ikke.

«Du har forhørt deg. Men kanskje jeg ikke ønsker å gifte meg med en kvinne jeg nettopp har møtt.»

«Du hadde nettopp møtt min far den kvelden du vant alle pengene hans.»

«Ekteskap er vel ikke et veddemål.»

«Ikke?» parerte hun. «Hvor godt tror du de fleste menn av din stand kjenner kvinnene de gifter seg med – virkelig kjenner dem? Gifter de seg ikke som oftest basert på slektsforbindelser og vage bekjentskaper fra selskapslivet?»

Han studerte henne en lang stund, og gløttet opp på portrettet på veggen, før han så på henne igjen. «Du har visst tenkt på alt.»

Det hadde hun selv trodd også, til hun faktisk hadde stått her foran sir Develin og han hadde kysset henne. Nå var nervene hennes strukket nesten til bristepunktet. Dersom denne samtalen varte stort lenger, kunne de få overtaket, så hun bestemte seg for å gå rett på sak. «Skal vi gifte oss eller ikke, sir Develin?»

Han smilte sakte, som om han hadde all verdens tid til å svare. «Jeg må da få tid til å tenke på det. Det er tross alt ikke hver dag noen frir til meg. Dette er faktisk første gangen.»

Væremåten hans, som var både munter og nedlatende, vekket både stoltheten og vreden hennes.

«Denne situasjonen er kanskje uhyre morsom for deg, sir Develin», svarte hun, «men jeg kan forsikre deg om at den er høyst alvorlig for meg. Kan du ikke gi meg et svar i dag, vil jeg anse det som en avvisning.»

«Det er ingen grunn til å være så hastig eller så sint», sa han og ble med ett like dystert alvorlig som mannen på maleriet. «Du må medgi at jeg har rett på litt tid til å tenke gjennom tilbudet.»

Hun forberedte seg på avslaget, og på hva hun skulle si når det kom.

«Jeg går med på det.»

Hun åpnet munnen, og øynene ble store av forbauselse. «Er det sant?»

Han nikket, og til hennes enda større forundring glimtet det i noe som kunne være fornøyelse i de brune øynene. «Det er det», sa han med et bekreftende nikk. «Jeg møter deg i morgen tidlig ved Maiden’s Arms i Dundrake Village, som du foreslår. Det er da passende, omstendighetene tatt i betraktning, ikke sant? Nå foreslår jeg at du blir til middag.»

Thea var revet mellom forvirring, glede og lettelse, og redd for at han kunne ombestemme seg hvis hun ble lenger, så hun ristet på hodet. «Nei, ellers takk. Jeg må pakke sakene mine», svarte hun og skyndte seg bort til de franske dørene.

«La meg skaffe en vogn til deg. Det er et fryktelig vær å gå ute i.»

Hun hadde allerede hånden på dørhåndtaket, da hun snudde seg halvveis og svarte. «Nei, takk. Det gjør meg ingenting. Jeg liker å gå. Det er ikke langt, og jeg er kommet halvveis til vertshuset før vognen er klar.»

Før han fikk sagt et ord til, var Thea ute av døren og på vei over terrassen så fort verdigheten hennes tillot det, til hun nådde trappen ned til hagen. Der ga verdigheten etter for enorm lettelse, og hun la på sprang på en høyst ukvinnelig måte.

Da hun var kommet ut av selve hagen med de trimmede hekkene og til skogen som grenset til sir Develins gods, stoppet hun for å få igjen pusten og lente seg mot en gammel eik hvor hun ikke kunne bli sett fra hovedhuset. Det enorme huset med steinrelieffene og det panelte rommet som lot til å personifisere den gamle og noble familien som holdt til der.

Men det var verken hagen, huset, møblementet eller skogen Thea tenkte på.

«Han gikk med på det!» hvisket hun, uten helt å kunne tro på det som nettopp hadde skjedd. «Han gikk med på det!»

Hun skulle gifte seg med en rik og adelig mann. Hun kom aldri til å leve i fattigdom og nød, kald og sulten. Og ikke nok med det, hun slapp å ty til planen hun hadde i bakhånd dersom sir Develin skulle ha sagt nei.

Og han hadde gjort mer enn bare å gå med på det. Hun tok seg til leppene som han hadde kysset med slik lidenskap. Det var som om han faktisk fant henne attråverdig, og når hun tenkte på bryllupsnatten …

Det ville være klokt ikke å tenke for mye på det, sa hun til seg selv idet hun skjøv seg ut fra trestammen og gikk med hurtige skritt mot landsbyen.

Han kunne tross alt ombestemme seg.

*

Da Dev kom bort til de franske dørene, hadde lady Theodora forsvunnet inn  i morgentåken som en slags ånd eller et annet overnaturlig vesen.

Kanskje var hun det, tenkte han da han snudde seg vekk. En luftspeiling skapt av hans skyldfølelse og anger. Eller kanskje han kjente denne blandingen av forvirring og spenning fordi han aldri før hadde møtt en modigere og mer bestemt kvinne, eller en som hadde kysset med en slik utemmet og ekte lidenskap.

Han gikk bort til bordet med brandyflasken og glassene og skjenket seg en drink. Nå som sir Johns datter ikke lenger var der, med de store, grå øynene og de fristende leppene som brakte ham ut av balanse, kunne han sikkert tenke mer rasjonelt.

Hun hadde rett med tanke på følelsen av å føle seg som på utstilling i en butikk. Det hadde gått så langt at han grudde seg for å gå på ball og i selskaper. De andre argumentene hennes i favør av ekteskapet hun foreslo, var også godkjent. Og hvor mange menn ble tilbudt muligheten til å gifte seg og likevel få leve livet som ungkar?

Hennes uventede, unektelige lidenskap talte også til hennes fordel. Hun hadde ikke reagert med den innøvde lettheten til de tidligere kvinnene han hadde hatt, men med et troskyldig begjær som økte hans eget.

Men hva ville vennene hans og resten av sosieteten si hvis han dukket opp med en brud ingen kjente og som få ville betrakte som vakker? De ville ikke nødvendigvis legge merke til de skinnende, skjeve øynene, den smidige og veldreide kroppen eller de myke, fyldige leppene.

Advokaten hans ville helt sikkert tro at han hadde mistet forstanden og at en lege burde tilkalles.

Igjen så han på portrettet av faren over peishyllen. Den fordømmende herren ville ha sørget for at lady Theodora ble kastet ut av huset og fikk hundene pusset på seg straks hun røpet hvem hun var. Han ville ha vært fullstendig uberørt av det desperate uttrykket som hadde sneket seg inn i lady Theodoras store, lysende øyne mens hun ventet på svaret på frieriet, et uttrykk som ikke bare appellerte til hans æresfølelse, men som også rørte hans ensomme hjerte.

Dev tømte enda et glass, før han gikk bort til de franske dørene og så ut på den gjennomvåte hagen igjen. På denne tiden av året var det ingenting som blomstret, så det eneste grønne kom fra de pent trimmede hekkene og raden med tujaer, og skogen bortenfor. Det minnet om hans eget liv – han eksisterte bare mens han ventet på varmen som våren og sommeren brakte med seg.

Han skjøv den slags tanker fra seg og funderte på hva han burde gjøre. Å gifte seg med lady Theodora ville lindre den dårlige samvittigheten han hadde hatt helt siden han lot stoltheten og trangen til å vinne for enhver pris holde ham ved spillebordet, til tross for sir Johns voksende panikk og desperasjon.

Men var han nødt til å gjøre opp for den tabben ved å binde seg til en kvinne han ikke elsket og ikke engang kjente?

Lady Theodora fikk klare seg selv. Hun virket sannelig i stand til det.

Som han hadde sagt, kunne faren hennes tross alt ha forlatt spillet. Hun var ikke hans ansvar, det hadde hun aldri vært, og det trengte hun aldri å bli.

Men han hadde jo gått med på det.

Og terningen var kastet, om ikke denne formiddagen da lady Thea dukket opp og kom med det uventede forslaget. Han hadde kastet den selv den kvelden han spilte med sir John Markham.

Og jukset.
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